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Group Count Mean S.D
High 31 5.32 0.48
Middle 13 4.00 0.00
Low 21 2.48 0.75
Total 65 4.14 1.37
Table2.DescriptiveStatisticsforTIJ-T
groups
Group Count Mean S.D
High 22 18.68 2.11
Middle 23 13.93 1.24
Low 20 7.40 1.80





























































highn%intotal 17 10 4 31
26.2% 15.4% 6.1% 47.7%
middlen%intotal
2 7 4 13
3.1% 10.8% 6.1% 20.0%
lown%intotal
3 6 12 21
4.6% 9.2% 18.5% 32.3%
TIJ-TTotal%intotal
22 23 20 65



































































Group Count Mean S.D
High 28 5.91 0.96
Middle 34 3.99 0.40
Low 31 2.24 0.74
Total 93 3.98 1.63
Table7.DescriptiveStatisticsforTIJ-T
groups
Group Count Mean S.D
High 28 13.87 0.96
Middle 38 10.91 1.10
Low 27 6.04 2.12






























































highn%intotal 17 3 8 28
18.3% 3.2% 8.6% 30.1%
middlen%intotal
9 16 9 34
9.7% 17.2% 9.7% 36.6%
lown%intotal
7 12 12 31
7.5% 12.9% 12.9% 33.3%
TIJ-TTotal%intotal
28 38 27 93

































































Appendix A: Examples of Translation-into Japanese Test 
and Reading Comprehension Test 
2008	
()
<Example of Translation-into Japanese Test> 
 !"#$%(translate the underlined sentences into Japanese) 
(1)  My niece, Ann, is in her third year at university. She has recently started her job search. 
When she entered the university, she wanted to be an architect and planned to apply for work in an 
architectural firm. (A) But as she prepared for her job search, she learned that the way people 
work has changed a lot in the last few years. She discovered that much of the change has occurred 
because of what is called the IT Revolution. The “IT (Information Technology) Revolution” refers 
to the dramatic change in the way information is perceived and used in today’s world. 
&'()
(4)  Another example of this type of arrangement is reliance on overseas call centers, which have 
become increasingly common.  (D) It has become possible for a telephone operator in India to 
answer a customer-service call from anywhere in the world, respond directly to the customer and 
offer a satisfactory solution, at a far lower cost to the company than ever before.  Many large 
companies now depend on such call centers. Today in Japan, when you call a toll-free number, 
there is a chance that someone in Chingtao, China will answer the phone in Japanese to help solve 
your problem. 
<Example of Reading Comprehension Test> 
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<Main Idea Reading Comprehension Test> 
*(a)~(e) !"#$%
<Translation-into Japanese Test> 
(1)< When l first entered the university, my aunt, who is a professional translator, gave me a new 
English dictionary.  I was puzzled to see that it was a monolingual dictionary, which meant that 
everything was in English.  Although it was a dictionary intended for learners, none of my 
classmates had one and, to be honest, I found it extremely difficult to use at first. I would look up 
words in the dictionary and still not fully understand the meanings.  I was used to the familiar 
bilingual dictionaries, in which the entries are in English and their equivalents are given in 
Japanese. I really wondered why my aunt decided to make things so difficult for me. (a) Now after 
studying English at university for three years, I understand that monolingual dictionaries play a 
crucial role in learning a foreign language.
&'()
 (5) Then, if bilingual dictionaries are so useful, why did my aunt give me a monolingual 
dictionary? As I found out, there is, in fact, often no perfect equivalence between words in one 
language and those in another. My aunt even goes so far as to claim that a Japanese “equivalent” 
can never give you the real meaning of a word in English! (e) Therefore she insisted that I read the 
definition of a word in a monolingual dictionary when I wanted to obtain a better understanding of 
its meaning. Gradually, I have come to see what she meant. 
ValidityofTranslationTestsasaMeasureofReadingComprehension
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